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Henry Martyn: Missionary to India

“Now let me burn out for Christ.” These were the words of Henry
Martyn as he arrived in Calcutta, India, in April 1806. Leaving
behind family, friends, and the love of his life, Henry forsook all in
order to follow Jesus. An Englishman with a passion to share the
news of Christ with those
who had not yet heard, he
probably had no idea how
quickly his life would be

consumed in that pursuit.

Arriving in India, Martyn
spent five months in
Serampore awaiting his
assignment. While there,
he met William Carey, who
was greatly impressed by
the young man—so much
so that Carey believed there
would be no need for other
missionaries wherever Martyn worked. While serving as a chaplain,
Henry spent time translating the New Testament into Hindustani,
one of India’s major languages. Within a brief period of time, he
had immersed himself completely in the work before him.
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Although working under threats on his life, Martyn also translated
the New Testament and Psalms into the Persian language, a
language understood by approximately one-fourth of the world’s
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population at that time. But throwing himself into the work took its
toll on his body, and he began to suffer from tuberculosis.

Henry went to Persia, hoping the cooler mountain air there might
revive him. But that was not to be. Due to his continued poor health,
Martyn attempted to return to his homeland. Traveling overland, he
died in Turkey on October 16, 1812. He was buried by strangers—at
the young age of 31. Henry Martyn had poured out his life serving
the people of the Far East. In just six short years, he had translated the
Scriptures into two of the major languages of the world, making God’s
Word accessible to the common man in both the Hindustani and
Persian languages. He had truly “burned out for Christ.” Because of
Martyn’s tremendous translation accomplishments, some present-day
translators name him a hero.

COD'S WORD STILL CHANGES LIVES

Just as Henry Martyn’s translation of the Bible changed the lives of
many people, God’s Word continues to do the same today. Without
His Word in their own language, people struggle to understand God’s
truth. They may trust Christ, —
but without His Word in

a language they can easily
understand, spiritual growth is
very difficult.

If you would like to

be involved in the life-
changing ministry of Bible
translation, you may contact
Bibles International at
616.942.7712 or visit us

online (info@biblesint.org). Many Indian people still lack the
Word of God. Today, BI has 11 active
translation projects in India and 41
total projects in 16 countries.
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